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P E R S O N A L I TÀ  R A F F I N ATA

Linee sobrie e superfici complanari con la parete, 
su cui lo sguardo scorre senza essere distratto 
da cerniere o scalini: la porta blindata Elegance
esprime con garbo raffinato le più attuali tendenze
dell’architettura d’interni.

R E F I N E D  P E R S O N A L I T Y

Simple lines and plain surfaces that are flush with the walls
and without interruption: Elegance security doors express
the latest modern trends of interior design – simplicity,
grace and refinement.

P E R S O N N A L I T E  R A F F I N E E

Des lignes sobres et des surfaces coplanaires avec le mur,

sur lequel le regard se pose sans être distrait par les

paumelles ou des degrés : la porte blindée Elegance exprime,

avec une grâce raffinée, les tendances les plus actuelles de

l’architecture d’intérieur. 

Elegance



Classico contemporaneo
Il colore diventa protagonista e interpreta in chiave moderna la
linea classica e severa della porta, incorniciata da linee di luce
d’acciaio.

Contemporary Classic
Colour becomes the protagonist and modernises the classic and
severe lines of the door, which are framed by lines of steely light.

Classique contemporain
La couleur devient le protagoniste et interprète de façon
moderne la ligne classique et sévère de la porte, encadrée par des
lignes de lumière d’acier. 
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L'armonia del contrasto
La superficie della porta appare complanare con la parete grazie
ai bordi che fermano il pannello, realizzati ad angolo inclinato
verso il telaio. Il tratto luminoso della cornice contrasta
piacevolmente con il naturale calore del legno

The harmony of contrast
The door surface is flushing with the wall due to the edges that
stop the panel, sloping at the frame. the bright surround feature,
it’s a pleasant offset on natural wood warmnes.

L’harmonie du contraste
La surface de la porte apparait complanaire avec la cloison grâce
aux bords qui soutiennent le panneau, réalisés en angle penché
vers le cadre. Le trait lumineux de la cornière s’oppose
agréablement à la chaleur naturelle du bois.
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Una sintesi contemporanea
Il bianco intenso e mutevole dell’oxide incontra l’acciaio in
un’esperienza visiva e tattile dal gusto high-tech particolarmente
attuale.

A contemporary approach
Intense and variable white of the oxide combining with steel to
produce a dramatic visual experience in a particularly high-tech
setting.

Une synthèse contemporaine
Le blanc intense et changeant de l’oxyde rencontre l’acier dans
une expérience visuelle et tactile au goût high-tech
particulièrement actuel.
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Eleganza essenziale
Il perimetro della porta è una linea ininterrotta che incornicia il
pannello con leggerezza: nessuna cerniera trattiene lo sguardo e
la porta s’inserisce con garbo raffinato nella parete.

Essential Elegance
The plain architrave around the door is a continuous line that
frames the panel: invisible hinges mean that the door fits very
simply within its structural aperture.

Elégance essentielle
Le périmètre de la porte est une ligne ininterrompue qui encadre
le panneau avec légèreté : aucune paumelle ne retient le regard
et la porte s’insère dans la cloison avec une grâce raffinée.
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Distinzione e personalità
Telaio e bordi mettono in risalto la
preziosità del legno e incorniciano il
pannello con incisiva sobrietà: Elegance sa
distinguersi in innumerevoli modi.

Genteel and worthy
Frame and edges highlight preciousness of
wood and surround the panel with incisive
simplicity: Elegance distiguishes itself
trough countless ways.

Distinction et personnalite
Cadre et bords mettent en relief la
préciosité du bois et encadrent le panneau
avec une sobriété incisive : Elegance se
distingue en nombreuses manières.
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La purezza della linea
Le cerniere, registrabili sui due assi e indeformabili, scompaiono
all'interno del telaio, contribuendo alla pulizia della linea. La loro
sede è coperta da una modanatura in acciaio verniciato nello
stesso colore del telaio.

Purity of line
The houdeformable and adjustable hinges, disappear into the
frame, to get a neatness line. A steel cover matching with frame
colour, makes a shroud on their position.

La purete de la ligne
Les paumelles, réglables sur deux axes et indéformables,
disparaissent à l’intérieur du cadre, ce qui contribue à la
propreté de la ligne. Leur siège est couvert par une modénature
en acier verni de la même couleur du cadre.

15
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Torterolo & Re declina le cromie e i legni dei
rivestimenti in una molteplicità di proposte.

Si può scegliere tra dinamici colori laccati, sia opachi che
brillanti, come i modernissimi e super lucidi pannelli in
acrilico+100 gloss, oppure tra le essenze di tendenza con vena
orizzontale o verticale.

Sul lato esterno la scelta dell’abbinamento più coerente con il
contesto del vano scale o dell'esterno dell’edificio è ancora più
ampia, perché si ha a disposizione l'intera gamma dei pannelli
Torterolo & Re: dal rigore classico del legno massello, al gioco
armonico creato da linee, colori o inserti di materiali diversi.

Torterolo & Re presents colours and type of woods for a
very wide coatings offer.

You can choose amoug dynamics lacquer colours, both matt or shiny;
such as a very modern and extra bright +100 gloss acrilic panels, and
trendy woods with horizontal or vertical grain.

For external side the selection is even wider to match with stair well
context or building frontage. The whole Torterolo & Re panels range is
available: from classical stringency of solid wood, to different material
insertions and harmonic game created by lines.

Torterolo & Re multiplie les couleurs et les bois des
revêtements pour offrir de nombreuses propositions.

On peut choisir entre des dynamiques couleurs laquées, opaques aussi

bien que brillantes, comme les très modernes et super polis panneaux en

acrylique +100 gloss, ou parmi les bois à la mode avec veinure

horizontale ou verticale.

Sur la coté extérieur le choix pour assortir avec plus de cohérence au

contexte du palier ou à l’extérieur du bâtiment est encore plus ample,

puisque l’on a à disposition toute la gamme de panneaux Torterlo & Re :

de la rigueur classique du bois massif au jeu harmonieux crée par lignes,

couleurs ou éléments insérés en différents matériaux.

LUCIDI GLOSSY BRILLANTS
1 BIANCO WHITE BLANC

2 AVORIO INVORY IVOIRE

3 ROSSO RED ROUGE

4 BORDEAUX BORDEAX RED BORDEAUX

5 PALISSANDRO ROSEWOOD PALISSANDRE

6 TESSUTO GRIGIO GREY FABRIC TISSU GRIS

7 TORTORA DOVE - COLOURED TOURTOURELLE

8 TERRA GROUND - COLOURED TERRE

9 NERO BLACK NOIR

10 METALLIZZATO GRIGIO METALLIC GREY METALLISE GRIS

11 METALLIZZATO GRIGIO METALLIC GREY METALLISE GRIS

12 METALLIZZATO NERO  METALLIC BLACK METALLISE NOIR

13 MADREPERLA PEARL (NACRE) NACRE

OPACHI MATT OPAQUES
14 SWAROVSKY SWAROVSKI SWAROVSKI

15 ROVERE LACCATO BIANCO WHITE LACQUERED OAK CHENE LAQUE BLANC

PORO APERTO OPEN PORE PORE OUVERT

16 ROVERE SBIANCATO WHITENED OAK CHENE BLANCHI

17 ROVERE MIELE “HONEYED” OAK CHENE “MIEL”

18 ROVERE WENGÉ OAK “WENGÉ” STAINED CHENE VERNI WENGE
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IL PIACERE DI  SCEGLIERE

T H E  P L E A S U R E  O F  CH O O S I N G
L E  P L A I S I R  D E  C H O I S I R



L A  S I C U R E Z Z A  C O N F O R T E V O L M E N T E  R A F F I N A T A

S E C U R I T Y,  CO M F O R T  A N D  R E F I N E M E N T.
L A  S E C U R I T E  C O N F O R T A B L E M E N T  R A F F I N E E

Antieffrazione Security level Anti-effraction Cl 3 - ENV 1627 

Abbattimento Acustico Sound reduction Affaiblissement Acoustique Rw 41 dB

Trasmittanza Termica Thermal transmittance Transmission Thermique U = 1,5 W/m2K

Le porte della serie ELEGANCE sono
fornite di una struttura estremamente
robusta in doppia lamiera di acciaio
elettrozincato con rinforzi verticali interni;
due deviatori laterali ad un perno, posti
uno in alto e l’altro in basso, e piastra
antitrapano a protezione della serratura.
Il doppio schermo d’isolamento garantisce
performance molto elevate anche sotto il
profilo del comfort grazie alla
coibentazione interna in lana di roccia e ai
pannelli isolanti posti sotto il rivestimento
interno ed esterno.
L’anta è dotata di tre grandi rostri fissi in
acciaio saldati alla lamiera esterna e di due
robuste cerniere a scomparsa che si
inseriscono nel telaio alla chiusura,
lasciando il lato interno dell’anta libero da
ogni ingombro. 
Tra i suoi tratti caratteristici, il pannello di
rivestimento interno che, grazie ai bordi in
alluminio ad angolo inclinato verso il telaio
offre un effetto di complanarità con il
telaio. 

ELEGANCE series doors include an extremely
strong structure in double sheet
electrogalvanized steel with internal vertical
strengtheners in the leaf; top, bottom and
central locking bolts and an anti-drill plate to
protect the lock. 
The dual screen insulation - internal insulation
of rock wool and additional insulation panels
under the internal and external panels - provides
very high performance even in terms of comfort.
The door is equipped with three large fixed dog
bolts welded to the external sheet and two
sturdy hinges which are inserted within the
frame when closed, resulting in the inner side of
the leaf being flush with its surroundings.
Additional characteristics include the inner
panel lining, which provides an optical effect of
co-planarity with the frame, thanks to the edges
of the panel that are made of anodized
aluminium bevelled towards the frame. 

Les portes de la série ELEGANCE sont dotées

d’une structure extrêmement robuste en double

tôle d’acier électrozingué avec des renforts

verticaux intérieurs, de deux déviateurs

latéraux à un pivot, situés l’un en haut et l’autre

en bas, et d’une platine anti-perçage pour

protéger la serrure. 

Le double panneau d’isolation – isolation

intérieure en laine de roche et panneaux isolants

situés sous le revêtement intérieur et extérieur

– garantit des performances très élevées

notamment sous le profil du confort. 

Le vantail est équipé de trois grands pions anti-

dégondage en acier soudés à la tôle extérieure

et de deux paumelles cachées robustes qui

s’insèrent dans le cadre au moment de la

fermeture, laissant ainsi le côté intérieur du

vantail dépourvu de tout encombrement. 

Parmi ses caractéristiques, le panneau de

revêtement intérieur, qui offre un effet de

coplanarité avec le cadre grâce aux bords en alu

anodisé en angle penché vers le cadre.
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Massima apertura dell’anta
Maximum opening angle
Ovverture maxi du vantail

Cerniere a scomparsa
Hidden hinges
Paumelles cachées

PRINCIPALI VARIANTI ESEGUIBILI: MAIN VARIANTS: PRINCIPALES VARIANTES POSSIBLES :

L N P

105° 
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L A  S I C U R E Z Z A  C O N F O R T E V O L M E N T E  R A F F I N A T A

S E C U R I T Y,  CO M F O R T  A N D  R E F I N E M E N T.
L A  S E C U R I T E  C O N F O R T A B L E M E N T  R A F F I N E E

1 Schermo interno termoisolante
Internal insulation 
Écran (panneau) intérieur d’isolation thermique

2 Lamiera interna
Internal steel sheet / Tôle intérieure

3 Coibentazione
Thermal insulation / Isolation

4 Rostri Fissi 
Dog bolts / Pions fixes

5 Rinforzi verticali
Vertical strengtheners / Renforts verticaux

6 Spioncino panoramico
Wide angled door view / Judas panoramique

7 Pannello interno
Internal panel / Panneau intérieur

8 Lamiera esterna
External steel sheet / Tôle extérieure

9 Schermo esterno fono isolante
External acoustic insulation
Écran (panneau) extérieur d’isolation 

acoustique

10 Cerniere a scomparsa
Hidden hinges / Paumelles cachées

11 Cornice fermapannello interno
Internal panel keeper
Longueur de fixation du panneau intérieur

12 Guarnizione anta
Door gasket / Joint du vantail

13 Pannello esterno
External panel / Panneau extérieur

14 Telaio
Frame / Cadre

15 Falsotelaio
Subframe / Précadre

16 Guarnizione telaio
Additional frame seal / Joint du cadre

17 Zanca
Anchors - fixings / Patte de fixation

18 Bordo fermapannello esterno
Panel keeper (door leaf edges)
Cornière de fixation du panneau extérieur

19 Deviatori
Locking bolts / Déviateurs

20 Piastra protezione serratura
Lock protection plate  
Platine de protection de la serrure

21 Serratura di Sicurezza
Security lock / Serrure de sécurité

22 Soglia mobile parafreddo
Adjustable drop seal / draught excluder
Plinthe escamotable 

23 Bordo esterno
External surround / Bord bois extérieur
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E l e g a n c e  E 0 2

La chiave del meccanismo principale
aziona 3 chiavistelli centrali, il mezzo
giro, 2 deviatori laterali ad un perno,
posti uno in basso e l’altro in alto.
I cilindri di sicurezza a profilo europeo
Prestige della serratura principale e della
serratura di servizio sono dotati di un
dispositivo di protezione anti-trapano e
anti-estrazione. 
La chiave brevettata a profilo riservato è
dotata di 5 pistoncini, uno dei quali a
posizionamento magnetico
antigrimaldello. Inoltre, il corpo e il rotore

del cilindro sono provvisti di dispositivi
di protezione contro la foratura
(Certificato EN 1303). 
Il sistema di chiusura è molto pratico
anche in caso di smarrimento delle chiavi,
poiché consente la sostituzione del solo
cilindro anziché dell’intera serratura. 
La chiave della serratura secondaria,
utile quando si voglia limitare l’accesso
di eventuali dipendenti o collaboratori, 
aziona il mezzo giro, il chiavistello di
chiusura e blocca anche la serratura
principale.

Serratura di  sicurezza e serratura secondaria con ci l indro a
profilo europeo.

S I S T E M I  D I  C H I U S U R A

LO CK I N G  S YS T E M  /  S Y S T E M E S  D E  F E R M E T U R E

E l e g a n c e  E 0 1

Un'unica piccola chiave aziona l'intero
sistema di chiusura; gli speciali
chiavistelli sagomati a sezione
maggiorata aumentano la resistenza ai
tentativi di scasso.
Il cilindro di sicurezza a profilo europeo è
dotato di un dispositivo di protezione
anti-trapano e anti-estrazione. Questo
sistema di chiusura, è fornito di serie con
cilindro Prestige magneto-meccanico. 
La chiave brevettata a profilo riservato è
dotata di 5 pistoncini, uno dei quali a

posizionamento magnetico
antigrimaldello. Inoltre, il corpo e il rotore
del cilindro sono provvisti di dispositivi
di protezione contro la foratura
(Certificato EN1303).
Questo sistema di chiusura si rivela
molto funzionale anche in caso di
smarrimento delle chiavi, poiché
consente la sostituzione del solo cilindro
anziché dell’intera serratura. 

S e r r a t u r a  d i  s i c u r e z z a  c o n  c i l i n d r o  a  p r o f i l o  e u r o p e o .

A single key operates the entire locking
system; locks the special-shaped section plus
enhanced resistance to break-in attempts.
The Euro profile lock cylinder - Smart, Excel or
Torterolo & Re Prestige - is equipped with
anti-drill and anti-extraction protective
devices.
This locking system, is supplied in series with
a Prestige magneto-mechanical cylinder. 
The private profile patented key is equipped
with 5 tracks, one of which with an
antipicking magnetic positioning.
Furthermore, the body and the rotor of the
cylinder are provided with devices for
protection against drilling (Certificate
EN1303).
This locking system is very functional in the
event of lost keys, as it permits the
replacement of just the cylinder instead of the
entire lock.

Security lock with European profile
cylinder.

Une seule petite clé actionne tout le système

de verrouillage ; les verrous spéciaux profilés

à section majorée augmentent la résistance

aux tentatives d’effraction.

Le cylindre de sécurité à profil européen est

doté d’un dispositif de protection anti-

perçage et anti-extraction. Ce système de

verrouillage est fourni de série avec le cylindre

Prestige magnéto-mécanique. La clé brevetée

à profil réservé est dotée de 5 pistons, dont

l’un à positionnement magnétique anti-

crochet. 

En outre, le corps et le rotor du cylindre sont

équipés de dispositifs de protection contre le

perçage (Certificat EN 1303). 

Ce système de verrouillage se révèle très

fonctionnel, notamment en cas de perte des

clés, car il permet de remplacer uniquement le

cylindre et non pas toute la serrure. 

Serrure de sécurité avec cylindre à
profil européen.

La clé du mécanisme principal actionne 3

verrous centraux, le demi-tour, 2 déviateurs

latéraux à un pivot, situés l’un en bas et

l’autre en haut. 

Les cylindres de sécurité à profil européen

Prestige de la serrure principale et de la

serrure de service sont équipés d’un dispositif

de protection anti-perçage et anti-extraction.

La clé brevetée à profil réservé est dotée de 

5 pistons, dont l’un à positionnement

magnétique anti-crochet. En outre, le corps et

le rotor du cylindre sont équipés de 

dispositifs de protection contre le perçage

(Certificat EN 1303). 

Ce système de verrouillage est très pratique,

notamment en cas de perte des clés, car il

permet de remplacer uniquement le cylindre et

non pas toute la serrure. 

La clé de la serrure secondaire, utile quand on

veut limiter l’accès d’éventuels employés ou

collaborateurs, actionne le demi-tour, le

verrou de fermeture et bloque aussi la serrure

principale.

Serrure de sécurité et serrure
secondaire avec cylindre à profil
européen.

The key of the mechanism actuates the
central, top and bottom locking bolts and also
the latch bolt. 
Europrofile Prestige security cylinders in the
main lock and the service lock are fitted with
anti-drill and anti-extraction protective
devices. The patented private profile key is
equipped with 5 tracks, one of which is in a
magnetic antipicklock position.
Furthermore, the body and the rotor of the
cylinder have devices for protection against
drilling (Certificate EN1303).
This locking system is very functional in the
event of lost keys, as it permits the
replacement of just the cylinder instead of the
entire lock. 
The key to the secondary lock is useful to
restrict access to any employees or other
personnel in that it operates the latch, the
latch closure and also blocks the main lock.

Security lock and secondary lock
with European profile cylinder.



24 25

R I V E S T I M E N T I  S P E C I A L I

AGATE  FILO BRINA 

AGATE  FILO BRINA 

AGATE  FILO BRINA 

OPALE  OXIDE NERO 

OPALE  OXIDE NERO 

OPALE  OXIDE NERO 

CORAL  OXIDE BIANCO 

CORAL  OXIDE BIANCO 

CORAL  OXIDE BIANCO 

AMETHYST  OXIDE MORO MAT 

AMETHYST  OXIDE MORO MAT 

AMETHYST  OXIDE MORO MAT 

N-B17  ROVERE TINTO WENGÈ 

N-B17  OAK-WENGE FINISH 

N-B17  CHENE VERNI WENGE 

N-T20  ICE 

N-T20  ICE 

N-T20  ICE 

I rivestimenti delle nostre porte blindate
interpretano ogni sfumatura di gusto e di
stile, in armonia con la personalità di
ognuno e con l’ambiente d’inserimento:
essenze pregiate, laccati, materiali
innovativi, vetri, colori, finiture, lavorazioni,
inserti e forme di ogni tipo si alternano e si
accostano, offrendo un ventaglio di scelte
vastissimo.
In queste pagine vi mostriamo un estratto
delle nostre collezioni: scopritele tutte
sfogliando il nostro catalogo Rivestimenti
sul sito web.

Covering panels of our security doors meet
every enjoyment nuance and style, in harmony
with individual worthy and house environment :
precious woods, lacquered finishes, glass
panes, colours, special workings and many
shaped insertions switch and combine, getting a
huge range of choises.
On these pages we show just an off-print of our
collections: look at the whole coating panels
catalogue on the web site.

Les revêtements de nos portes blindées

interprètent toute possible nuance de goût et de

style, en harmonie avec la personnalité de

chacun et avec le milieu où la porte est insérée:

bois de valeur, ou laqués, matériels innovateurs,

vitrages, couleurs, finitions, façonnages,

éléments insérés et formes de toutes sortes

s’alternent et se rapprochent, ce qui offre un

très ample éventail de choix.

Dans ces pages nous vous montrons un extrait

de nos collections: découvrez-les en feuilletant

notre catalogue Revêtements sur le site web.

S P E C I A L  PA N E L S
P A N N E A U X  S P E C I A U X
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R I V E S T I M E N T I  S P E C I A L I

S P E C I A L  PA N E L S
P A N N E A U X  S P E C I A U X

VIOLA  ROVERE SBIANCATO 

VIOLA  WHITENED OAK 

VIOLA  CHENE BLANCHI 

OPERA  PINO SBIANCATO 

OPERA  WHITENED PINE 

OPERA  PIN BLANCHI 

DIESIS  ROVERE ANTRACITE 

DIESIS  OAK-ANTHRACITE FINISH 

DIESIS  CHENE VERNI ANTHRACITE 

N-F17  ROVERE LACCATO ROSSO 

N-F17  RED LACQUERED OAK 

N-F17  CHENE LAQUE ROUGE 

N-F10  LACCATO BLACK CHERRY 

N-F10  BLACK CHERRY LACQUERED 

N-F10  LAQUE BLACK CHERRY 

N-F12  LACCATO BIANCO 

N-F12  WHITE LACQUERED 

N-F12  LAQUE BLANC 
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R I V E S T I M E N T I  S P E C I A L I

S P E C I A L  PA N E L S
P A N N E A U X  S P E C I A U X

NOVA  IROKO 

NOVA  IROKO 

NOVA  IROKO 

M-F10  FRASSINO SPAZZOLATO 

M-F10  BRUSHED ASH 

M-F10  FRENE BROSSE 

N-F11  LACCATO BLACK CHERRY 

N-F11  BLACK CHERRY LACQUERED 

N-F11  LAQUE BLACK CHERRY 

N-F14  ROVERE GRIGIO 

N-F14  GREY OAK 

N-F14  CHENE GRIS 

DIGIT  LACCATO BIANCO 

DIGIT  WHITE LACQUERED 

DIGIT  LAQUE BLANC 

ZENAL  LACCATO GRIGIO 

ZENAL  GREY LACQUERED 

ZENAL  LAQUE GRIS 
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M A N I G L I E  E  B O C C H E T T E

H A N D L E S  A N D  E S C U TCH E O N S
P O I G N E E S  E T  R O S A C E S  

Maniglia Delta
con Bocchetta Quadra

Alluminio Argento

Maniglia Delta
con Bocchetta Quadra

Cromo Satinato

Maniglia Delta
con Bocchetta Quadra

Cromo Lucido

Pomo Quadro
con Bocchetta Quadra

Cromo Satinato

Squared Knob
with Squared Escutcheon
Satin Chrome

Bouton Carre
avec Rosace Carrée

Chrome Satiné

Pomo Quadro
con Bocchetta Quadra

Cromo Lucido

Squared Knob
with Squared Escutcheon
Polished Chrome

Bouton Carre
avec Rosace Carrée

Chrome Poli

Defender Quadro Esterno
Cromo Satinato

Outside Squared Cylinder
Protection Device
Satin Chrome

Defender Carré Extérieur
Chrome Satiné

Maniglia Gamma
con Bocchetta Quadra

Cromo Satinato

Maniglia Gamma
con Bocchetta Quadra

Cromo Lucido

Delta Handle
with Squared Escutcheon
Alluminium Silver Finishing

Delta Handle
with Squared Escutcheon
Satin Chrome

Delta Handle
with Squared Escutcheon
Polished Chrome

Gamma Handle
with Squared Escutcheon
Satin Chrome

Gamma Handle
with Squared Escutcheon
Polished Chrome

Poignée Delta
avec Rosace Carrée

Alu Argent

Poignée Delta
avec Rosace Carrée

Chrome Satiné

Poignée Delta
avec Rosace Carrée

Chrome Poli

Poignée Gamma
avec Rosace Carrée

Chrome Satiné

Poignée Gamma
avec Rosace Carrée

Chrome Poli
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DESCRIZIONI DELLE PORTE NELLE AMBIENTAZIONI

D O O R  D E S C R I P T I O N  I M AG E S  
D E S C R I P T I O N S  D E S  P O R T E S  D E S  P H O T O S

Pagine 4/5

Elegance E01
Rivestimento interno:
acrilico + 100 gloss rosso lucido

Telaio e bordo verniciati 
RAL 9006 alluminio

Maniglia modello:
“Gamma” cromo lucido

Pagine 6/7

Elegance E02  
Rivestimento interno:
rovere miele

Telaio e bordo verniciati 
RAL 9006 alluminio

Maniglia modello:
“Gamma” cromo lucido

Pagine 8/9

Elegance E01
Rivestimento esterno:
modello PEARL con Oxide perla

Telaio e bordo verniciati 
RAL 9006 alluminio

Maniglione: “AM103” 
inox satinato 

Defender quadrato cromo satinato

Pagine 10/11

Elegance E01
Rivestimento interno:
bianco opaco

Telaio e bordo verniciati 
bianco opaco

Maniglia modello: 
“Gamma” cromo satinato

Pagine 12/13

Elegance E01
Rivestimento interno:
acrilico + 100 gloss 
palissandro lucido

Telaio e bordo verniciati 
RAL 9006 alluminio

Maniglia modello: 
“Delta” cromo satinato

Pagine 14/15

Elegance E01
Rivestimento interno:
rovere “Moka”

Telaio e bordo verniciati 
RAL 9006 alluminio

Maniglia modello: 
“Delta” cromo lucido

Page 4/5

Elegance E01
Internal panel: 
acrilic +100 gloss shiny red
Frame and door edges 
RAL 9006 aluminium colour
Handle model:
“Gamma” polished chrome

Page 6/7

Elegance E02
Internal panel:
honeyed oak
Frame and door edges 
RAL 9006 aluminium colour
Handle model:
“Gamma” polished chrome

Page 8/9

Elegance E01
External panel:
model PEARL with Oxide perla
Frame and door edges 
RAL 9006 aluminium colour
Big handle model:
“AM103” matt inox steel
Squared cylinder protection device –
matt chrome finishing

Page 10/11

Elegance E01
Internal panel:
matt white
Frame and door edges 
matt white
Handle model:
“Gamma” matt chrome

Page 12/13

Elegance E01
Internal panel:
acrilic +100 gloss shiny rosewood
Frame and door edges 
RAL 9006 aluminium colour
Handle model:
“Delta” matt chrome

Page 14/15

Elegance E01
Internal panel:
“Moka” oak
Frame and door edges 
RAL 9006 aluminium colour
Handle model:
“Delta” polished chrome

Pages 4/5

Elegance E01
Revêtement intérieur :
acrylique + 100 gloss rouge poli

Cadre et bord
laqués RAL9006 alu

Poignée modèle :
“Gamma” chrome poli

Pages 6/7

Elegance E02
Revêtement intérieur :
chêne miel

Cadre et bord
laqués RAL9006 alu

Poignée modèle :
“Gamma” chrome poli

Pages 8/9

Elegance E01
Revêtement extérieur :
modèle PEARL avec Oxide Perla

Cadre et bord
laqués RAL9006 alu

Bâton de Maréchal modèle : 
“AM103” inox satiné

Defender carré chrome satiné

Pages 10/11

Elegance E01
Revêtement intérieur :
blanc opaque

Cadre et bord 
blanc opaque

Poignée modèle :
“Gamma” chrome satiné

Pages 12/13

Elegance E01
Revêtement intérieur :
acrylique + 100 gloss palissandre poli

Cadre et bord 
laqués RAL9006 alu

Poignée modèle :
“Delta” chrome satiné

Pages 14/15

Elegance E01
Revêtement intérieur :
chêne “Moka”

Cadre et bord  
laqués RAL9006 alu

Poignée modèle :
“Delta” chrome poli
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